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Si ton cœur bat aussi fort 

Que le tambour dans le lointain, 

C’est que l’espoir existe encore 

Pour le genre humain. 

 

明日が来たとき そうさ明日が！ 

 

ACTE IV 第四幕 

SCÈNE PREMIÈRE 

ÉPONINE – TOUSSAINT 
第⼀場 

 

Année 1832. Chez Jean Valjean. 

 

ÉPONINE — Bonsoir, madame. 

 

TOUSSAINT — Voilà, j’arrive ! Bonsoir. Que puis-je pour 

vous ? 

 

ÉPONINE — C’est moi, madame. 

 

TOUSSAINT — Ah, c’est toi, Éponine. 

 

ÉPONINE — Amenez donc mademoiselle ici. 

 

TOUSSAINT — Très bien. Je vais la chercher tout de suite. 

 

ÉPONINE — Dépêchez-vous, madame ! 

 

TOUSSAINT — Mais quelle jeune fille formidable ! 

 

ÉPONINE — Pourquoi donc ? 

 

TOUSSAINT — Parce que tu fais les entremetteuses malgré 

ton jeune âge. 

 

ÉPONINE — Ne dites pas de bêtise ! 

 

TOUSSAINT — Mais, on m’a aussi dit que tu aimais cet 

homme... 

 

ÉPONINE — Ne dites pas n’importe quoi ! 

 

1832年。バルジャンの家。 

 

エポニーヌ ̶ おばさん、おばさん。 

 

トゥーサン ̶ はい、はい。なに、ご用かね。 

 

 

エポニーヌ ̶ おばさん、あたしよ。 

 

トゥーサン ̶ お前さんか。エポニーヌ。 

 

エポニーヌ ̶ お連れしてきてよ。 

 

トゥーサン ̶ そうかい。ご苦労だね。いま迎えに行こうね。 

 

エポニーヌ ̶ 早く行ってよ、おばさん。 

 

トゥーサン ̶ お前は感心だよ。 

 

エポニーヌ ̶ なぜさ。 

 

トゥーサン ̶ 若い身で恋の取り持ちをするなんて…… 

 

 

エポニーヌ ̶ 馬鹿げてるね。 

 

トゥーサン ̶ なんでも、お前があの男に惚れてるとか……。 

 

 

エポニーヌ ̶ 冗談言いなよ。 
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TOUSSAINT — Éponine, même moi, quand j’étais jeune 

fille, je... 

 

ÉPONINE — Vous allez dire que vous étiez très populaire. 

À cette époque, vous pouviez encore avoir des rêves... 

 

TOUSSAINT — Pourquoi dis-tu cela ? 

 

ÉPONINE — Parce que c’est de l’histoire ancienne ! Ha, ha... 

(Toussaint part appeler Cosette dans la maison, laissant 

Éponine seule.) 

 

ÉPONINE —  

Mon histoire, c’est un rêve qui commence 

Dans les pages d’un conte de mon enfance 

Les yeux fermés, mon prince enfin m’enlace 

Et je prie pour que jamais son étreinte ne se défasse 

 

Avec lui, je ne suis plus la même 

J’aime la pluie et quand on se promène 

Nos deux ombres comme deux géants qui s’aiment 

S’allongent à nos pieds et vont se mirer dans la Seine 

 

Je sais bien que j’ai tout inventé 

Je sais bien qu’il n’est jamais à mes côtés 

Et pourtant, je continue à croire 

Qu’avec lui j’écris mon histoire 

 

Oui, je l’aime 

Mais comme les nuits sont courtes ! 

Au matin, il a repris sa route 

Et le monde redevenu le même 

A perdu ses couleurs et l’arc-en-ciel son diadème 

 

Oui, je l’aime 

Mais je suis seule au monde 

Toute ma vie, j’ai attendu une ombre 

Mon histoire est une coquille vide 

Un rêve plein de douceur 

 

トゥーサン ̶ ねえ、エポニーヌ。私も、これでも昔は…… 

 

 

エポニーヌ ̶ 昔は美人だったっていうんだろ。それじゃ、その頃は

世の中が鷹揚だったのよ。 

 

トゥーサン ̶ なぜさ。 

 

エポニーヌ ̶ おばさんに惚れるなんてさ。あははは……。 

（トゥーサンはコゼットを呼びに屋敷の中へ去り、エポニーヌが

一人残される） 

 

エポニーヌ ̶  

ひとりでも ふたりだわ 

いない人に抱かれて 

ひとり朝まで歩く 

道に迷えば見つけてくれるわ 

 

雨の歩道は銀色  

川も妖しく光る 

闇は樹に星明かり  

見えるのはどこまでもふたりだけ 

 

知ってる 夢見るだけ 

話し相手は自分だよ 

あの人何も知らない  

だけど道はある 

 

愛してる 

でも夜明けには いない 

川もただの川 

あの人いない世界は  

街も木もどこも他人ばかりよ 

 

愛しても思い知らされる 

一生夢見るだけさ 

あの人あたしをいらない  

幸せの世界に縁などない 
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Dont je n’ai jamais eu ma part 

 

Et je l’aime, oui, je l’aime 

Oui, je l’aime 

Toute seule dans mon histoire 

 

 

 

愛してる 

でもひとりさ 

 

SCÈNE 2 

MARIUS – COSETTE – TOUSSAINT 
第⼆場 

 

Année 1832. Chez Jean Valjean. 

 

COSETTE — 

Dans ma vie, je ne manque de rien, 

mais il manque quelqu'un qui devine 

Que soudain je ne suis plus la petite fille qui rêvait 

devant une poupée dans la vitrine. 

Et j'attends tout d'un prince dont je ne sais rien; 

Et je rêve de découvrir le monde en prenant sa main. 

 

Est-ce qu'il sait que j'existe?  

Est-ce qu'il m'a remarquée? 

Ou n'est-il qu'un doux songe et je vais m'éveiller. 

 

Dans ma vie, 

Je ne me sens plus seule; j'ai enfin un secret 

Et je prie 

Pour qu'il vienne dans ma vie 

 

MARIUS — Cosette ! Cosette ! 

 

COSETTE — Qui est là ? Répondez-moi ! Je reconnais votre 

voix. 

 

MARIUS — C’est votre Marius. Et qui chante là comme un 

oiseau ? 

 

COSETTE — C’est votre Cosette ! 

 

MARIUS — Venez donc, Cosette, la nuit n’attend plus que 

nous. (À sa nourrice.) Madame, monsieur Fauchelevent 

 

1832年。バルジャンの家。 

 

コゼット ̶  

いつも何か探してた私の人生  

いつも遠くから私呼んでる声があるの  

そして遥かな世界の歌は  

私を待つのでしょうか  

 

 

 

彼は知っているのかしら  

彼は同じ思いかしら  

 

 

そうよ  

私はもう独りじゃない  

どうぞ見つけ出して 

 

 

マリウス ̶ ああ、コゼットさん！ 

 

コゼット ̶ あなたはどなた？お返事をしてちょうだい！声はわか

っていますけれど。 

 

マリウス ̶ あなたのマリウス。で、小鳥のように歌っているあな

たは？ 

 

コゼット ̶ あなたのコゼット！ 

 

マリウス ̶ 早く出ていらっしゃい、コゼットさん。夜は私たちの

幸福な世界を待ち侘びています。(乳母に) お年寄りはもう休まれ
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s’est-il déjà endormi ? 

 

TOUSSAINT — Oui, il y a juste une demi-heure environ. 

 

MARIUS — Et il ne se doute encore de rien ? 

 

 

TOUSSAINT — Non, heureusement... (On entend le 

grondement des canons.) Qu’est-ce qui se passe ? 

 

MARIUS — Ah, ça commence. Ce sont les canons. 

 

TOUSSAINT — Quoi ? 

 

MARIUS — Paris se révolte ! 

 

TOUSSAINT — Comment... ? La révolution ? 

 

MARIUS — Mais n’en parlez pas à Cosette ! 

 

COSETTE — Monsieur Marius, 

 

MARIUS — Oui, Cosette ? 

 

COSETTE — (Grondement des canons.) Quel est ce bruit ? 

 

MARIUS — De l’orage. Probablement que Zeus est jaloux 

de nous. 

 

COSETTE — Est-ce déjà la saison des orages ? Le temps 

passe si vite. Cela fait déjà plus d’un mois que nous avons 

commencé à nous voir ici. 

 

MARIUS — Et cela fait déjà un an que je vous ai vue pour la 

première fois au jardin du Luxembourg ! De ce moment, je 

suis devenu fou de vous et n’ai eu qu’envie de vous. 

Comme je suis heureux que, grâce en partie à Éponine, un 

an plus tard, mes sentiments aient pu se concrétiser. 

 

COSETTE — Moi aussi, dès le jour où je vous ai entrevu au 

ましたか。 

 

トゥーサン ̶ はい。30分ばかり前にお休みになりました。 

 

マリウス ̶ まだ僕とコゼットさんの仲をお気づきになりません

か。 

 

トゥーサン ̶ 幸いに、まだご存じありません。(大砲の音が聞こえ

る)……おや、何でしょう？ 

 

マリウス ̶ ああ、始まった。大砲の音です。 

 

トゥーサン ̶ えっ！ 

 

マリウス ̶ パリに革命が起こったのです。 

 

トゥーサン ̶ ええっ！せ、せ、戦争が！ 

 

マリウス ̶ しっ、コゼットさんには知らせてはいけません。 

 

コゼット ̶ マリウスさん。 

 

マリウス ̶ コゼットさん。 

 

コゼット ̶ (大砲の音) あの物音は何でしょう？ 

 

マリウス ̶ 雷でしょう。雷が僕たちの中を妬んでいるのですよ、

きっと。 

 

コゼット ̶もう雷のなる時期になりましたかしら。早いものですわ

ね。あなたにここでお目にかかるようになってからもう一月余り

も経ちましたものね。 

 

マリウス ̶リュクサンブール公園で初めてあなたの姿を見てから1

年！それから僕は狂気のようになってあなたを求めました。それ

が、エポニーヌのおかげもあって、1年も経って僕の思いが実った

のですから、僕の嬉しさはどれほどだったでしょう。 

 

 

コゼット ̶私もあなたを公園でお見かけしてから魔術師に言葉を
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jardin, vous m’avez ensorcelée. Vous apparaissiez dans 

mes songes à n’en plus pouvoir dormir. Aujourd’hui, 

chaque jour est un rêve. Le souvenir de cette époque 

m’apparaît tantôt lointain, tantôt comme si c’était hier. 

 

MARIUS — Nous pensons ainsi l’un à l’autre comme ça 

chaque nuit, parce que nous rêvons vraiment l’un de l’autre. 

Le plus doux des rêves... 

 

COSETTE — Ah, un rêve dont on ne se réveille jamais. 

Écoutez ! Un petit oiseau chante là-bas. 

 

MARIUS — Cosette, même ces fleurs savent notre romance. 

 

 

COSETTE — Ah, mon cœur tremble de bonheur ! 

 

かけられたような気がしてなりませんでしたわ。あなたのお姿が、

幽霊のようにそれはそれは私を苦しめましたの。今は毎日夢のよ

うな気がしますわ。あの日々が時には遠い昔のように、時には昨日

のように思えます。 

 

マリウス ̶お互いにこうして毎晩思い合って、本当に夢を見ている

ようですからね。 

 

 

コゼット ̶ ああ、永遠に醒めない幸福な夢。あっ、小鳥が鳴いてい

ます。 

 

マリウス ̶ コゼットさん。僕たちが愛し合っていることは無心な

花も知っています。 

 

コゼット ̶ 私、嬉しいですわ。 

 

SCÈNE 3 

ÉPONINE – M. THÉNARDIER – BRUJON – BABET 

CLAQUESOUS – MONTPARNASSE 

第三場 

 

Année 1832. Chez Jean Valjean. 

 

CLAQUESOUS — C’est ici. C’est ici, je te dis ! 

 

BABET — Y a un cabot dans le jardin ? 

 

MONTPARNASSE — Je sais pas. En tout cas, j’ai emporté 

une boulette qui le ratatinera. 

 

M. THÉNARDIER — Tu n’as oublié le mastic pour briser la 

vitre de la fenêtre ? 

 

MONTPARNASSE — Oui. 

 

BRUJON — La grille est vieille. 

 

BABET — Tant mieux. Elle ne criblera pas tant sous le 

bastringue et ne sera pas si dure à faucher. 

 

 

1832年。バルジャンの家。 

 

クラクスー ̶ おい、ここだぜ。ここだよ。 

 

バベ ̶ 庭に犬がいるか。 

 

モンパルナス ̶ そりゃ知らないね。とにかく奴をやっつける弾は持

ってきた。 

 

テナルディエ ̶ 窓をこじ開ける時に使う漆喰は忘れていやしねえ

な。 

 

モンパルナス ̶ うん。大丈夫だ。 

 

ブリュジョン ̶ 柵は古いぜ。 

 

バベ ̶ こいつぁ嬉しいや、切るには音がせず、第一骨が折れなく

ていい。 
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CLAQUESOUS — Merde ! Y a un cabot. 

 

M. THÉNARDIER — Quelle est cette drôlesse ? 

 

BRUJON — Ta fille. C’est Éponine. 

 

BABET — (Regardant Éponine.) Quelle garce ! 

 

M. THÉNARDIER — Ah çà, qu’est-ce que tu fiches là ? 

Qu’est-ce que tu nous veux ?  

 

CLAQUESOUS — Es-tu folle ? Qu’est-ce que tu viens nous 

empêcher de travailler ? 

 

ÉPONINE — Je vous jure qu’il n'y a rien à faire dans cette 

maison-ci. 

 

MONTPARNASSE — Il n’y a que des femmes seules ? 

 

ÉPONINE — Non. Les habitants ont déménagé. 

 

BRUJON — Mais, les chandelles ne le sont pas toujours ! 

 

ÉPONINE — Eh bien, ces gens sont très pauvres. Leur 

baraque est vieille et ils n’ont pas un centime. 

 

M. THÉNARDIER — Va-t’en au diable ! Quand nous aurons 

mis la cave en haut et le grenier en bas, nous te dirons ce 

qu’il y a dedans. 

 

CLAQUESOUS — Et si ce sont des balles, des ronds ou des 

broques. 

 

MONTPARNASSE — Prends donc garde, tu vas te couper ! 

 

ÉPONINE — Vous voulez donc entrer dans cette maison ? 

 

BABET — Un peu, oui !  

 

M. THÉNARDIER — Venez les gars, tous ! 

クラクスー ̶ 畜生、犬がいやがる。 

 

テナルディエ ̶ おい、こいつはなんだ。 

 

ブリュジョン ̶ お前の娘だ。エポニーヌだ。 

 

バベ ̶ （エポニーヌを見つけて）薄気味の悪いアマだな。 

 

テナルディエ ̶ おい、なんだってそんなところにのそのそしてやが

るんだ。 

 

クラクスー ̶ 気でも狂ったか。俺たちの仕事を邪魔すると承知し

ねえぞ。 

 

エポニーヌ ̶ ここの家にはなんにもないのよ。 

 

 

モンパルナス ̶ 女だけで暮らしてるっていうじゃないか。 

 

エポニーヌ ̶ いいえ、もう引っ越しちゃったのよ。 

 

ブリュジョン ̶ だが蝋燭は引っ越さねえと見えるな。 

 

エポニーヌ ̶ あの人たちは貧乏人よ。汚い家にいて1サンチームの

お金だってありゃしないわ。 

 

テナルディエ ̶ 余計なことを言うな。家を逆さにして、床をてっぺ

んに屋根歌を下にして、その中に何があるか俺たちが教えてやら

あ。 

 

クラクスー ̶ そうだ、1フランだろうが1スーだろうが構うことは

ねえ。 

 

モンパルナス ̶ 気をつけないと怪我をするぞ。 

 

エポニーヌ ̶ じゃあ、あんたたちはこの家へ入るつもりだね。 

 

バベ ̶ まあそんなものだ。 

 

テナルディエ ̶ 野郎ども、みんな来い。 
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ÉPONINE — Les amis ! écoutez bien. Ce n’est pas ça. 

Maintenant je parle. Si vous touchez à cette grille, je hurle, 

je cogne aux portes, je réveille tout le monde, je vous fais 

empoigner tous les cinq. J’appelle les sergents de ville. 

 

M. THÉNARDIER — Mais, c’est qu’elle le ferait bien. 

 

ÉPONINE — À commencer par mon père. Pas si près, 

bonhomme ! 

 

MONTPARNASSE — Mais qu’est-ce qu’elle a donc, celle-là ? 

 

ÉPONINE — Comme vous voudrez, mais vous n’entrerez 

pas. Je ne suis pas la fille au chien, puisque je suis la fille 

au loup. Vous êtes cinq, qu’est-ce que cela me fait ? Vous 

êtes des hommes. Eh bien, je suis une femme. Vous ne me 

faites pas peur, allez. Je n’ai qu’à crier, on vient, patatras. 

Vous êtes cinq ; moi je suis tout le monde. 

 

M. THÉNARDIER — Ne parle pas si haut, ma fille !  

 

CLAQUESOUS — Tu n'as donc plus d’amitié pour ton père ? 

 

 

ÉPONINE — C’est lui qui n’a pas de cœur ! 

 

M. THÉNARDIER — Il faut pourtant que nous vivions, que 

nous mangions.... 

 

ÉPONINE — Crevez. (Elle hausse la voix.) 

 

M. THÉNARDIER — Chienne ! (Une alarme se fait entendre 

et le gang se disperse et s’enfuit.) 

 

 

エポニーヌ ̶ みんなお待ち。あたしは一人も入れないから。みんな

お聞き、もしこの柵へ手でもかけてごらん。あたしは大きな声を出

すよ。戸を叩いて人を起こすよ。あんたたちを捕らえさせてしまう

よ。警察を呼んで。 

 

テナルディエ ̶ こいつのことだからやりかねないな。 

 

エポニーヌ ̶ まず父さんが最初だよ。近くに来ちゃいけないよ。 

 

 

モンパルナス ̶ 奴、どうしたっていうんだろう。 

 

エポニーヌ ̶ あははは……。勝手にしな。だけどここへは入れない

よ。あたしは犬の娘じゃない。狼の娘だよ。あんたたちは５人いる

が、それが何さ。あんたたちは男さ。あたしは女だ。だけど怖かな

いよ。あたしが一声上げさえすれば人がやってきて、ことは決まっ

てしまう。あんたたち大の男が５人いたって、あたしの方には世界

中がついてるんだ。 

 

テナルディエ ̶ そんな大きな声を出しちゃいけねえ。 

 

クラクスー ̶ おい、お前はもう親父に親切な心は持っていねえの

か。 

 

エポニーヌ ̶ 父さんの方がよっぽど人が悪いわ。 

 

テナルディエ ̶ だが俺たちは生きていかなけりゃならねえからな。 

 

 

エポニーヌ ̶ 死んじまいなよ。（大声を上げる） 

 

テナルディエ ̶ この犬が！（警笛が聞こえ、一味は散り散りに逃げ

る） 

 

SCÈNE 4 

MARIUS – COSETTE – ÉPONINE 
第四場 

 

Année 1832. Chez Jean Valjean. 

 

 

1832年。バルジャンの家。 
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COSETTE — Monsieur Marius, le savez-vous ? Je m’appelle 

Euphrasie. 

 

MARIUS — Euphrasie ? Mais non, tu t’appelles Cosette. 

 

 

COSETTE — Oh ! Cosette est un assez vilain nom dont on 

m’a affublé comme cela quand j’étais petite. Mais mon vrai 

nom est Euphrasie. N’aimez-vous pas ce nom-là, 

Euphrasie ? 

 

MARIUS — Si mais... Cosette n’est pas vilain. 

 

COSETTE — Est-ce que vous le préférez à Euphrasie ? 

 

MARIUS — Oui. 

 

COSETTE — Alors moi aussi, je préfère Cosette. Vous 

pouvez m’appeler Cosette. D’ailleurs, c’est ainsi que mon 

père m’appelle. Mon père est un homme vraiment drôle et 

bon. Il n’allume pas le poêle même quand il fait froid. 

Quand je lui ai demandé pourquoi, il m’a répondu : 

« Cosette, il y a beaucoup de gens qui sont meilleurs que 

nous et qui n’ont pas de toit sur la tête ! » Mais nous, nous 

avons du chauffage à la maison. Quand je lui demande 

pourquoi et il me répond : « C’est parce que tu es une fille 

et un enfant. » Alors, pourquoi un homme devrait-il avoir 

froid et le cœur malade ? Mon père aime se promener. 

« Cosette, voudrais-tu aller visiter le jardin du 

Luxembourg ? Le jardin du Luxembourg... 

 

MARIUS — Le Luxembourg... 

 

 

COSETTE — Monsieur Marius... 

 

MARIUS — Oui ? 

 

COSETTE — Pourquoi restez-vous si silencieux ? Vous êtes 

beau, vous êtes élégant, vous avez de l’esprit, vous n’êtes 

コゼット ̶ ねえマリウスさん、あなた知ってらして？私の名はユ

ーフラジーというのよ。 

 

マリウス ̶ ユーフラジー？いえ、あなたの名はコゼットじゃあり

ませんか。 

 

コゼット ̶ ええ、でもコゼットっていうのはいやな名前じゃな

い？私の小さい時につけられた名なんですもの。本当の名はユー

フラジーっていうのよ。あなた、そういう名はお嫌い？ユーフラジ

ーっていうのは。 

 

マリウス ̶ それもいいですがコゼットだって悪くはありません。 

 

コゼット ̶ ユーフラジーよりその方がいいかしら？ 

 

マリウス ̶ ええ。 

 

コゼット ̶ なら私もコゼットの方がいいわ。コゼットと呼んでち

ょうだい。お父様もそう呼んでくださいますの。……お父様って

ね、本当に面白い良い方よ。お父様は寒中でもストーブをお焚きに

なりませんの。どうしてってお聞きしたら、「コゼットや、私より

良い人で、頭の上に屋根もない人がたくさんいるからね」って。

……でも、私の部屋は火があるでしょう。それはどうしてですって

言うと、「それはお前は女で子どもだからさ」っておっしゃるのよ。

では男は寒く心持を悪くしていなければならないのかしら。それ

からお父様は散歩がお好きよ。「コゼットや、リュクサンブールへ

行ってみたいかい」……リュクサンブール……。 

 

 

 

 

マリウス ̶ リュクサンブール……。 

 

 

コゼット ̶ マリウスさん。 

 

マリウス ̶ 何です？ 

 

コゼット ̶ あなたはなぜそう黙っていらっしゃるの？あなたはお

美しくて、そして利口で何もかもよくわかっていらっしゃるし学
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pas bête du tout, vous êtes bien plus savant que moi, mais 

je vous défie à ce mot-là : je vous aime ! Mais vous, vous 

ne m’aimez plus ! C’est bien ça ? 

 

MARIUS — Pourquoi dis-tu une chose pareille ? Je ne t’ai 

jamais oubliée, pas même une semaine. Et il n’y a pas un 

moment où je ne t’ai aimée. Cosette, je ne trouve pas les 

mots. J’ai une chose que je ne t’ai jamais dite. Je t’en 

demande pardon. En fait, je viens ici ce soir pour te dire au 

revoir. 

 

COSETTE — Comment ? 

 

MARIUS — Ne m’attends pas demain. 

 

COSETTE — Mais pourquoi ? 

 

MARIUS — Ne m’attends après-demain non plus. 

 

COSETTE — Oh ! Mais pourquoi donc ? Un jour sans vous 

voir ! mais c’est tout à fait impossible. 

 

MARIUS — Ne sois pas étonnée, Cosette ! 
 

COSETTE — Ne vous inquiétez pas. Je suis habituée aux 

drames. S’il vous plaît, dites-moi pourquoi. 

 

MARIUS — Je dois participer à la révolution. 

 

COSETTE — La révolution ! Vous ? 

 

MARIUS — Je suis membre des Amis de l’ABC. Pour la 

liberté, pour le peuple, pour la France, nous devons prendre 

les armes. 

 

COSETTE — Je comprends, monsieur Marius. Et je suis sûre 

que vous faites quelque chose de bien. 

 

MARIUS — Merci bien, Cosette. Je m’en vais sans regret. Je 

sens que ton amour inspire mon courage.  

問もおありですが、私は「あなたを愛する」っていう一言にはあな

たに決して負けないつもりなのよ。それなのにあなたは私がお嫌

になったのでしょう。きっとそうですわ。 

 

マリウス ̶ どうしてそんな悲しいことを言い出すんです。僕はか

つて1週間だってあなたを忘れたことはありません。夢にもあなた

を嫌ったことはありません。ああコゼットさん、僕はあなたに何と

言っていいのかわからない。僕はあなたに隠していました。許して

ください。僕は今日、お別れに来たのです。 

 

 

コゼット ̶ えっ！ 

 

マリウス ̶ 明日はもう来ると思ってはなりません。 

 

コゼット ̶ なぜです。 

 

マリウス ̶ 明後日も来ないでしょう。 

 

コゼット ̶ どうしてです、どうしてです。私は一日だってあなた

に会わずには……いえ、そんなことはできません。 

 

マリウス ̶ 驚いてはいけませんよ、コゼットさん。 

 

コゼット ̶ 大丈夫です。私はずいぶん恐ろしいことや悲しいこと

には慣れています。どうかどうしてだかおっしゃってください。 

 

マリウス ̶ 僕は革命戦に参加しなくてはならないのです。 

 

コゼット ̶ 革命！あなたが！ 

 

マリウス ̶ 僕はア・べ・セーの一員なのです。自由のため、人民の

ため、フランスのために、僕たちは銃を取って立たなくてはならな

いのです。 

 

コゼット ̶ わかりましたわ、マリウスさん。あなたのなさること

はきっといいことに違いありません。 

 

マリウス ̶ コゼットさん、ありがとう。僕は潔く行きましょう。あ

なたの愛に僕の勇気は鼓舞されるのを感じます。 
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ÉPONINE — Monsieur Marius, vos amis vous attendent à la 

barricade de la rue de la Chanvrerie. 

 

MARIUS — J’y vais ! Au revoir, ma Cosette. 

 

COSETTE — Que Dieu vous garde, mon chéri. 

 

MARIUS — Alors je m’en remets à Dieu. 

 

COSETTE — Si vous êtes sain et sauf, après-demain, vous 

viendrez sans faute. N’oubliez pas que je pense à vous toute 

la journée et que je prie pour votre victoire. Au revoir ! 

 

 

MARIUS — Au revoir, ma bien-aimée ! 

 

 

エポニーヌ ̶ マリウスさん。あなたの仲間はシャンヴレリ街のバ

リケードであなたを待っているわ。 

 

マリウス ̶ 今すぐ行く。それでは、コゼットさん。 

 

コゼット ̶ マリウスさん、どうかご無事で。 

 

マリウス ̶ 何事も運命に任せます。 

 

コゼット ̶ ご無事でしたら明後日の夜9時にこの庭に間違いなく

来てください。私が日がな一日あなたのことを考えて、そしてあな

たの無事成功を神様にお祈りしていることを忘れないでくださ

い。さようなら！ 

 

マリウス ̶ さようなら！愛する人よ！ 

 

SCÈNE 5 

JEAN VALJEAN – COSETTE 
第五場 

 

Année 1832. Chez Jean Valjean. 

 

JEAN VALJEAN — Cosette ! Cosette ! (Il ramasse 

soudainement une lettre.) « Ma Cosette bien-aimée. Je 

meurs. Quand tu liras ces lignes, mon âme sera près de toi. 
Marius Pontmercy» Mon amour Cosette... Ah, enfin le 

temps est venu. Ce que je redoutais est arrivé. 

 

COSETTE — (On entend sa voix seule.) Au revoir ! 

N’oubliez pas, après-demain ! 

 

JEAN VALJEAN — Oh, Cosette ! Lorsque j’ai élevé cette 

fille, des sentiments paternels se sont développés dans mon 

cœur de manière très positive. C’est ainsi que j’ai considéré 

cette fille comme ma propre fille. Comme j’ai remercié 

Dieu du fond du cœur qu’un coquin comme moi ait pu être 

aimé d’une jeune fille innocente comme Cosette. Et tout ça 

pour quoi ? Pour que maintenant un gars sorte et essaye de 

me voler Cosette ? Il essaie de me voler l’amour de 

Cosette ! Oh mon Dieu ! Que va-t-il m’arriver ? Au début, 

 

1832年。バルジャンの家。 

 

バルジャン ̶ コゼット！コゼット！(ふと手紙を拾う)『……恋しき

コゼットさま。僕は死ぬ。あなたがこの手紙を読む頃には、我が魂

はあなたの近くにある。マリウス・ポンメルシー』。……恋しきコ

ゼットさま。ああ、とうとう来た。私の恐れていたものがとうとう

来た。 

 

コゼット ̶ （声だけ）さよなら。忘れては嫌よ、明後日の夜。 

 

 

バルジャン ̶ ああ、コゼット！私はあの娘を育てていくうちに父

なる感情が私の胸のうちに立派に育った。そうしてあの子は自分

の娘であると考えた。私のような悪漢がコゼットのような罪のな

い乙女から愛されることを許されたのを私は心の奥底からどんな

に神に感謝しただろう。それが……それが……今、奴が出てきてコ

ゼットを奪おうとしている。コゼットの愛を盗もうとしている！

なんということだ！私はどうなるのだ。私ははじめは最も悪い男

だった。それから最も不幸な男になった。そして60年の生涯を膝

を屈して過ごし、人間の耐えうる限りのことはすべて耐え忍んで
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j’étais le pire des hommes. Puis, je suis devenu l’homme le 

plus malheureux. Et j’ai passé 60 ans de ma vie à genoux, 

à endurer tout ce qu’un homme peut endurer. D’autres ont 

été sans cœur, mais moi j’ai été bon. J’ai été bon alors que 

d’autres ont été méchants. Je suis redevenu un juste, sans 

aucun obstacle. Je me suis repenti des torts que j’avais pu 

commettre et j’ai moi-même pardonner les torts qui 

m’avaient été faits. Et, au moment où j’ai reçu mon 

expiation, au moment où tout est terminé, au moment où 

j’ai atteint mon but, tout est sur le point de disparaître. Je 

suis sur le point de perdre ma Cosette. Je vais perdre ma 

vie, ma joie, mon âme. Oh, je ne sais pas si je dois me 

mettre en colère, si je dois pleurer, si je dois me repentir. 

Oh, que je souffre. Cosette ! Cosette ! « Ma Cosette bien-

aimée. Je meurs. ». Allez, rendons-nous donc à la barricade. 

 

きた。他の人々は無情だったが私は優しくしてきた。他の人々は悪

意を抱いてきたが私は親切にしてきた。私は一切の障害を排して

再び正しい人となった。私は自分の働いた悪事を後悔し私の身に

加えられた悪事を許した。そして私がその償いを受けた瞬間に、一

切のことの終わった瞬間に、今や目的に到達した刹那に、すべての

ものは消滅し私はコゼットを失おうとしている。私は生命と喜び

と魂とを失おうとしている。ああ、私は、今怒っていいのか、泣い

ていいのか、悔やんでいいのかわからない。ああ、私は苦しい。コ

ゼット！コゼット！……『……恋しきコゼットさま。僕は死ぬ』

……。私は行こう、バリケードへ。 

 

SCÈNE 6 

MARIUS – ENJOLRAS – JAVERT – GAVROCHE – COMBEFERRE 

COURFEYRAC – JOLY – GRANTAIRE 

第六場 

 

Année 1832. Barricades. 

 

MARIUS — (Il entre en scène après qu’ont retenti des coups 

de feu.) Dieu merci, tu n’as rien ! 

 

JOLY — Sans toi j’étais mort ! 

 

MARIUS — Mais où est le garçon qui m’a sauvé la vie ? 

 

ENJOLRAS — Il va arriver. 

 

JOLY — Quel courage ! 

 

GAVROCHE — Ben merde alors... Pour un peu, je suis 

presque allé aux portes du paradis. 

 

GRANTAIRE — Quoi ? Le paradis ? Toi, tu iras en enfer. 

 

(Javert parvient à se faufiler en faisant croire qu’il fait 

partie des troupes révolutionnaires. Pendant que les 

 

1832年。バリケード。 

 

マリウス ̶ （銃撃音の後に登場）無事でよかった。 

 

 

ジョリー ̶ 君がいなかったら僕は死ぬところだった、マリウス。 

 

マリウス ̶ 僕を救ってくれたあの若者はどうした？ 

 

アンジョルラス ̶ すぐやってくるだろう。 

 

ジョリー ̶ すごい度胸の奴だったな。 

 

ガヴローシュ ̶ ちくしょう、もう少しで天国に行くところだった。 

 

 

グランテール ̶ 何だ？天国だって？お前は地獄へ落っこちるさ。 

 

(ジャヴェール、革命軍のふりをしてこっそり入ってくる。学生た

ちが話している間にガヴローシュがそれに気づき、アンジョルラ
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étudiants discutent, Gavroche s’en aperçoit et le dit à 

Anjorlas.) 

 

COURFEYRAC — Le sergent que j’ai tué était aussi jeune 

que moi. 

 

COMBEFERRE — Pauvre gars ! Il avait sans doute des 

parents, des frères, des sœurs et probablement de la famille. 

 

COURFEYRAC — Nous, nous donnons nos vies avec plaisir, 

pour nos convictions. Mais lui, ce n’est qu’une victime qui 

a été tuée par la faction à laquelle il avait prêté allégeance. 

 

MARIUS — Quelle tragédie ! Cette lutte n’est qu’un terrible 

massacre. Sans Louis-Philippe, sans tous ces rois de 

malheur, les guerres n’existeraient pas. 

 

ENJOLRAS — (À Javert.) Eh toi ! qui es-tu ? 

 

GAVROCHE — Ne résiste pas ! 

 

JAVERT — Ah, tu étais là, toi ! 

 

ENJOLRAS — Tu es mouchard ? 

 

JAVERT — Mieux que ça. Je suis agent de l’autorité. Mon 

nom est Javert. 

 

ENJOLRAS — (À un étudiant.) Garrottez cet homme ! 

 

GAVROCHE — Ah ah ah... C’est la souris qui a pris le chat. 

Quelle ironie ! 

 

ENJOLRAS — Javert, que la barricade soit prise et tu seras 

fusillé dix minutes avant. 

 

JAVERT — Et pourquoi donc pas tout de suite ? 

 

ENJOLRAS — Nous ménageons la poudre. 

 

スに耳打ちする) 

 

 

クールフェラック ̶ あのやられた軍曹は若い奴だったな。 

 

 

コンブフェール ̶ 敵ながら可哀想だったな。親も兄弟もおそらくは

家族もあったろうに。 

 

クールフェラック ̶ 俺たちのように、人道を父とし正義を母に自由

を兄弟にして主義のために働いている者ならいざ知らず……。 

 

 

マリウス ̶ まったく矛盾の悲劇だ。思えば戦争というやつは恐ろ

しい虐殺じゃないか。ルイ・フィリップさえいなかったら、いや国

王がいなかったならば戦争なんてものはなかっただろう。 

 

アンジョルラス ̶ （ジャヴェールに）おい、お前は何だ。 

 

ガヴローシュ ̶ もうじたばたするなよ。 

 

ジャヴェール ̶ 貴様がいたんだな。 

 

アンジョルラス ̶お前は警察の密偵か？ 

 

ジャヴェール ̶ その筋の者だ。ジャヴェールだ。 

 

 

アンジョルラス ̶ （学生に）この男を捕えろ。 

 

ガヴローシュ ̶ あははは……。ネズミが猫を捕まえたわけだな。こ

いつぁ嬉しいや。 

 

アンジョルラス ̶ ジャヴェール。もしバリケードが占領されること

があれば、その10分前に貴様を銃殺するぞ。 

 

ジャヴェール ̶ なぜすぐにしないのだ？ 

 

アンジョルラス ̶ 我々は弾薬を大切にしなければならない。 
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JAVERT — Alors finissez-en d’un coup de couteau. 

 

ENJOLRAS — Qu’est que tu dis ? 

 

JAVERT — Un coup de couteau. Vos sabres sont-ils des 

faux ? 

 

ENJOLRAS — Écoute, Javert. Nous sommes des juges. Pas 

des assassins. 

 

(On entend des coups de feu. Marius prépare les munitions, 

tandis que Combeferre et Joly relèvent Javert et reculent. 

Les autres sortent pour se battre. Marius en retard 

s’apprête à partir lorsqu’un jeune homme avec un chapeau 

entre.) 

 

ジャヴェール ̶ それならば刃物でやったらいいだろう。 

 

アンジョルラス ̶ なんだと？ 

 

ジャヴェール ̶ 刃物でだ。貴様らのサーベルは伊達なのか。 

 

 

アンジョルラス ̶ ジャヴェール、よく聞け。我々は審判者だ。人殺

しではないぞ。 

 

(銃撃が聞こえる。マリウスは弾薬を準備し、コンブフェールとジ

ョリーがジャヴェールを引っ立てて奥へ下がる。それ以外は戦闘

に出る。マリウスが遅れて出て行こうとすると、帽子を被った若者

が入ってくる) 

 

SCÈNE 7 

MARIUS – ÉPONINE 
第七場 

 

Année 1832. Barricades. 

 

ÉPONINE — Monsieur Marius ! Monsieur Marius ! 

 

MARIUS — ... (Il ne prête pas attention.) 

 

ÉPONINE — Monsieur Marius ! 

 

MARIUS — Qui êtes-vous ? 

 

ÉPONINE — Vous ne me reconnaissez pas ? Éponine. (Elle 

s’effondre. Son chapeau lui tombe de dessus la tête.) ...Je 

meurs. 

 

MARIUS — Non vous n’êtes que blessée ! Vous devez être 

pansée. 

 

ÉPONINE — Oui, la main... 

 

MARIUS — Qu’avez-vous donc à la main ? 

 

 

1832年。バリケード。 

 

エポニーヌ ̶ マリウスさん……マリウスさん……。 

 

マリウス ̶ ……。（気づかない） 

 

エポニーヌ ̶ マリウスさん。 

 

マリウス ̶ えっ？ 

 

エポニーヌ ̶ わからない？エポニーヌよ。（倒れる。帽子が脱げる)

あたしはもう死ぬわ。 

 

 

マリウス ̶ ああ、怪我をしているじゃないか！手当てをしなくて

はいけない。 

 

エポニーヌ ̶ ええ、手をやられたのよ。 

 

マリウス ̶ どうしたんだ？ 
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ÉPONINE — Elle est transpercée. 

 

MARIUS — Transpercée ? 

 

ÉPONINE — Oui. 

 

MARIUS — Par quoi ? 

 

ÉPONINE — D’une balle. Monsieur Marius, avez-vous vu le 

fusil qui vous tenait en joue à l’instant ? 

 

MARIUS — Oui, et une main qui l’a bouché et l’a détourné 

de sa cible. 

 

ÉPONINE — Cette main, c’était la mienne. 

 

MARIUS — Quelle folie ! Pauvre enfant ! Mais tant mieux. 

Ce n’est rien. Soyez forte ! On va vous panser. On ne meurt 

pas d’une main transpercée. 

 

ÉPONINE — C’est inutile. La balle a traversé la main, mais 

elle est sortie par le dos... Plus que les soins d’un 

chirurgien, ce sont vos soins qui me feront du bien. 

Monsieur Marius, asseyez-vous auprès de moi. Ne me 

laissez pas ! 

 

(Marius serre Éponine contre lui.) 

 

ÉPONINE — Oh ! que c’est bon ! Comme on est bien ! 

Voy z ! Je ne souffre déjà plus... Savez-vous, monsieur 

Marius ? Bien que ce fût moi qui vous avais indiqué la 

maison de Cosette, cela m’ennuyait que vous y entriez. 

C’était bête. Je le sais. Vous me trouviez laide, n’est-ce 

pas ? Voyez-vous, vous êtes encerclé ! Désormais, plus 

personne ne sortira vivant de la barricade. C’est moi qui 

vous ai attiré ici ! Et pourtant, quand j’ai vu qu’on vous 

visait, j’ai mis la main sur le canon de fusil. Comme c’est 

idiot ! Mais je voulais mourir avant vous. Quand j’ai reçu 

cette balle, je me suis traînée jusqu’ici. Personne ne m’a 

vue. Personne ne m’a pas ramassée. Oh ! je suis heureuse ! 

エポニーヌ ̶ 撃ち抜かれたのよ。 

 

マリウス ̶ 撃ち抜かれた？ 

 

エポニーヌ ̶ ええ。 

 

マリウス ̶ 何で？ 

 

エポニーヌ ̶ 鉄砲の弾で。マリウスさん、さっきあなたを狙った鉄

砲の弾があったのを見た？ 

 

マリウス ̶ 見た。そして誰かがその口を押さえて狙いを外したの

も。 

 

エポニーヌ ̶ それはあたしだったのよ。 

 

マリウス ̶ なんて乱暴な！可哀想に。でも大丈夫だ。気をしっか

りおし。包帯をしておけばすぐに治る。手のひらを射抜かれたくら

いで死ぬものか。 

 

エポニーヌ ̶ 駄目よ。弾が手を突き通して、胸をやられているか

ら。あたしはお医者様よりあなたの看護の方が嬉しいの。その方が

効くわ。マリウスさん、どうか、どうあたしのそばを離れないで。 

 

 

 

(マリウスはエポニーヌを抱き寄せる) 

 

エポニーヌ ̶ ありがとう。これで楽になったわ。もう苦しくはない

わ。マリウスさん、あなた、わけを知っている？あたしがあなたに

コゼットさんの家を教えたのに、あなたがあの家へ行くのが嫌で

たまらなかったの。こういうのは馬鹿げてるわね。わかってるわ。

……あなたはあたしを不綺麗だと思ったでしょう？……あなたは

ね、あなたはもう助からないわ。ここはすっかり包囲されている。

あなたをここへ呼んだのはあたしよ。だけど、あの兵隊があなたを

狙った時、あたしはその鉄砲の口へ手を押しつけたわ。ほんとに変

なものね。だけど、あたしがあなたより先に死にたかったのよ。あ

たしはその弾を受けてからここまで這ってきた。誰にも見つから

ず、誰からも助けられなかった。あたしほんとにうれしい。あなた

も誰も彼もみんな死んでしまうんだから。……ああ、息が詰まりそ
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Lui et lui et lui, et vous... Tout le monde va mourir. Oh ! 

J’étouffe ! 

 

MARIUS — Éponine, je ne trouve pas les mots pour vous 

remercier. 

 

ÉPONINE — Écoutez, je ne veux pas vous trahir. J’ai dans 

ma poche une lettre pour vous. Depuis hier. On m’avait 

demandé de la mettre à la poste. Mais je l’ai gardée. Je ne 

voulais pas qu’elle vous parvînt. Mais vous m’en voudriez 

peut-être quand nous allons nous revoir tout à l’heure. Car 

on se reverra, n’est-ce pas ? Prenez votre lettre... Prenez-

la ! (Elle lui tend la lettre de Cosette.) Et maintenant, pour 

ma peine, promettez-moi... 

 

MARIUS — Quoi ? 

 

ÉPONINE — Promettez-moi... 

 

MARIUS — Je vous promets. 

 

ÉPONINE — Promettez-moi de me donner un baiser sur le 

front une fois que je serai morte. Je le sentirai. Monsieur 

Marius, je crois que j’étais un peu amoureuse de vous. (Elle 

rend son dernier souffle dans les bras de Marius.) 

 

うだわ。 

 

 

マリウス ̶ エポニーヌ、僕は君に感謝しているよ。 

 

 

エポニーヌ ̶ 聞いて下さいな、あたしあなたをだますのは嫌だか

ら。ポケットの中に、あなたあての手紙を持ってるのよ。昨日から

よ。郵便箱に入れてくれと頼まれたのを、取って置いたのよ。あな

たに届くのがいやだったから。だけど、あとでまた会う時、あなた

から怒られるかも知れないと思ったの。また会えるのね。あの世

で。手紙を取って。(コゼットからの手紙を出す)これを取って。そ

の代わりに約束をして。 

 

 

マリウス ̶ 何を？ 

 

エポニーヌ ̶ あたしに約束を……。 

 

マリウス ̶ 約束するよ。 

 

エポニーヌ ̶ あたしが死んだらあたしの額にキスして。死んでい

てもわかるから。……マリウスさん、あたし、少しあなたに恋して

たみたい。（マリウスの腕の中で息絶える） 

 

 

ACTE V 第五幕 

SCÈNE PREMIÈRE 

JEAN VALJEAN – MARIUS – ENJOLRAS – GAVROCHE 

COMBEFERRE  ̶ COURFEYRAC – JOLY – GRANTAIRE 

L’ÉTUDIANT 

第⼀場 

 

Année 1832. Barricades. 

 

(Les étudiants reviennent alors que Marius est abasourdi.) 

 

JOLY — Marius ! Marius ! Marius ! 

 

MARIUS — Joly, une autre victime. Aide-moi ! (Marius et 

 

1832年。バリケード。 

 

（マリウスが呆然とする中、学生たちが戻ってくる） 

 

ジョリー ̶ マリウス。……マリウス。マリウス！ 

 

マリウス ̶ ジョリー、犠牲者だ。手伝ってくれ。(マリウスとジョ


